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	1.
	Miembro que notifica: CANADÁ
Si procede, nombre del gobierno local de que se trate: 

	2.
	Organismo responsable: Canadian Food Inspection Agency (CFIA) (Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos) 

	3.
	Productos abarcados (número de la(s) partida(s) arancelaria(s) según se especifica en las listas nacionales depositadas en la OMC; deberá indicarse además, cuando proceda, el número de partida de la ICS): Cereales en bruto/sin elaborar y las harinas correspondientes. Códigos del SA:
Capítulo 10
10 01 19 Trigo duro: Los demás; 10 01 99 Trigo y morcajo (tranquillón): Los demás; 10 02 90 Centeno: Los demás; 10 03 90 Cebada: Los demás; 10 04 90 Avena: Los demás; 10 05 90 Maíz: Los demás; 10 06 10 Arroz con cáscara (arroz "paddy"); 10 07 90 Sorgo de grano (granífero): Los demás; 10 08 10 Alforfón; 10 08 60 Triticale.
Capítulo 11
Todos los productos.
Capítulo 12.
12 01 90 Habas (porotos, frijoles, fréjoles) de soja (soya), incluso quebrantadas: Los demás; 12 04 00 Semillas de lino, incluso quebrantadas; 12 05 10 Semillas de nabo (nabina) o de colza con bajo contenido de ácido erúcico; 12 05 90 Las demás; 12 06 00 Semillas de girasol; 12 07 60 Semillas de cártamo (Carthamus tinctorius); 12 07 99 Los demás: Los demás; 12 08 Harina de semillas o de frutos oleaginosos, excepto la harina de mostaza.
Capítulo 23
23 02 Salvados, moyuelos y demás residuos de los cereales o de las leguminosas; 23 03 10 Residuos de la industria del almidón y residuos similares; 23 04 Tortas y demás residuos sólidos de la extracción del aceite de soja (soya); 23 06 Tortas y demás residuos sólidos de la extracción de grasas o aceites vegetales; 23 06 10 De semillas de algodón; 23 06 20 De semillas de lino; 23 06 30 De semillas de girasol; 23 06 41 De semillas de nabo (nabina) o de colza (con bajo contenido de ácido erúcico); 23 06 49 De semillas de nabo (nabina) o de colza (los demás); 23 06 90 Los demás; 23 09 90 Los demás (determinados productos).

	4.
	Regiones o países que podrían verse afectados, en la medida en que sea procedente o factible:
[ ]	Todos los interlocutores comerciales
[X]	Regiones o países específicos: Bélgica, Benin, Bulgaria, Burkina Faso, Burundi, Cabo Verde, Camerún, Chad, China, Congo, Côte d'Ivoire, Estonia, Federación de Rusia, Gambia, Ghana, Guinea-Bissau, Hungría, Italia, Kenya, Letonia, Lituania, Madagascar, Malawi, Mongolia, Mozambique, Namibia, Nigeria, Polonia, República Centroafricana, República Checa, República de Moldova, Rumania, Rwanda, Senegal, Sierra Leona, Sudáfrica, Tanzanía, Togo, Ucrania, Viet Nam, Zambia, Zimbabwe

	5.
	Título del documento notificado: Order Imposing Conditions in Relation to Secondary Control Zones In Respect of African Swine Fever (Orden por la que se imponen condiciones en relación con las zonas secundarias de control de la peste porcina africana). Idioma(s): inglés y francés. Número de páginas: 4 y 5.

	6.
	Descripción del contenido: El Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos (CFIA) ha establecido nuevos requisitos para la importación de determinados ingredientes para piensos procedentes de países que pudieran constituir un problema en lo que respecta a la peste porcina africana. Para dichos productos se deberá obtener un permiso de importación previo a la importación desde los países indicados y se deberán cumplir las condiciones establecidas en la orden de ejecución y en el permiso de importación. Estas condiciones incluyen un tratamiento térmico y/o tiempos de retención (según el producto de que se trate) destinados a reducir el riesgo de contaminación de estos productos por el virus de la peste porcina africana.

	7.
	Objetivo y razón de ser: [ ] inocuidad de los alimentos, [X] sanidad animal, [ ] preservación de los vegetales, [ ] protección de la salud humana contra las enfermedades o plagas animales o vegetales, [ ] protección del territorio contra otros daños causados por plagas. 

	8.
	Naturaleza del (de los) problema(s) urgente(s) y justificación de la medida de urgencia: Nuevos estudios científicos han demostrado que los piensos para ganado contaminados con el virus de la peste porcina africana son una posible vía de transmisión de la enfermedad y que, en estos ingredientes, el virus podría sobrevivir al transporte transoceánico. Teniendo en cuenta la dispersión reciente de la peste porcina africana a nivel mundial y que la industria porcina del Canadá depende de la exportación de productos de porcino, el CFIA debe tomar medidas de urgencia.

	9.
	¿Existe una norma internacional pertinente? De ser así, indíquese la norma:
[ ]	de la Comisión del Codex Alimentarius (por ejemplo, título o número de serie de la norma del Codex o texto conexo):
[ ]	de la Organización Mundial de Sanidad Animal (OIE) (por ejemplo, número de capítulo del Código Sanitario para los Animales Terrestres o del Código Sanitario para los Animales Acuáticos):
[ ]	de la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria (por ejemplo, número de NIMF):
[X]	Ninguna
¿Se ajusta la reglamentación que se propone a la norma internacional pertinente?
[ ] Sí [ ] No
En caso negativo, indíquese, cuando sea posible, en qué medida y por qué razón se aparta de la norma internacional: 

	10.
	Otros documentos pertinentes e idioma(s) en que están disponibles:
· Peste porcina africana: http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/diseases/reportable/african-swine-fever/eng/1306983245302/1306983373952) (inglés)
· Peste porcina africana: http://www.inspection.gc.ca/animaux/animaux-terrestres/maladies/declaration-obligatoire/peste-porcine-africaine/fra/1306983245302/1306983373952 (francés) 

	11.
	Fecha de entrada en vigor (día/mes/año)/período de aplicación (según corresponda): 29 de marzo de 2019
[ ]	Medida de facilitación del comercio 

	12.
	Organismo o autoridad encargado de tramitar las observaciones: [ ] Organismo nacional encargado de la notificación, [X] Servicio nacional de información. Dirección, número de fax y dirección de correo electrónico (en su caso) de otra institución: 

	13.
	Texto(s) disponible(s) en: [ ] Organismo nacional encargado de la notificación, [X] Servicio nacional de información. Dirección, número de fax y dirección de correo electrónico (en su caso) de otra institución:
Canada's SPS and TBT Notification Authority and Enquiry Point (Organismo nacional encargado de la notificación y servicio de información MSF-OTC del Canadá)
Technical Barriers and Regulations Division (División de Obstáculos y Reglamentos Técnicos)
Global Affairs Canada (Ministerio de Asuntos Mundiales del Canadá)
111 Sussex Drive
Ottawa, Ontario K1A 0G2
Teléfono: +(343) 203 4273
Fax: +(613) 943 0346
Correo electrónico: enquirypoint@international.gc.ca
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